Wang Hualin, Mr.

(English/Chinese translator)

Technical Translator
B-2009, Shengxin Dadi, Nanhu South Road, Chaoyang Dist., Beijing 100102, P. R. China
Mobile: +86-13911331987
E-mail: ekkes@public3.bta.net.cn
source language

English



target language

chinese (mother tongue)

Training & Education

·  2007            Siemens Simatic S7 System, Service & Programming in Beijing

·  2007           OPC server communication in Olympus NDT Canada

·  2000/2004       BS. in Electronic & Information Engineering
Chang’an University in Xi’an

Working Experience

Oct. 07 up to now

    Full time freelance translator

Mar. 05 - Oct. 2007

Technical Translator
Leepipe Inspection Technologies Inc.
Aug. 04 - Feb. 05
        Advanced English Editor
D&S Communication Group
Translation
· Official website of Olympus NDT Canada
· ATI Trunking system proposal and manual.
· Software localization of OmniScan--- a best sell product of R/D Tech Canada
· ATI AFIS (Automated Fingerprint Identification System) proposal and operation manual.
· R/D Tech ABIS (Automated Bar Inspection System) proposal and operation, maintenance, and reference manuals.

· R/D Tech APIS (Automated Pipe Inspection System) proposal and operation, maintenance, and reference manuals.

· Zetec EddynetSuite software localization. 
· Brochures and manuals of StaveleyNDT products, including Sonic 133D, 134D, 1000HR, 1200HR, 1200S+, 138 VFD; Notec 1700, 2000D, 210/220 Module; BondMaster 1000; Workstation, Powerstation.
· IBM China Research Lab RAPID (Remote Processing and Approval of Imaged Document)
Editing and Project management

· Editor and proofreader of products and services including routers, server networking, switches, servers, wireless, optical networking, application networking systems when working for D&S Communication Group. 
Interpretation 

· Technical exchange meetings and local technical support when accompanying overseas sales managers, project managers and engineers.
· Exhibitions, symposiums held by overseas corporations. 

· Commercial meetings and bidding Q&As with overseas project managers. 
Working software

Trados 6.5 & 7.0 freelance, Déjà vu X Workgroup, WinXP, Microsoft Office 2000 & 2003, Adobe Acrobat 6.0, FrameMaker
Daily Output: 2000-3000 source words (translation)
